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Еуразия тарихына көз салар болсақ, шамамен XV ғасырдан бастап түркі тектес 
халықтар өз алдына жеке-жеке ұлт болып біріге бастады. Территориялық жіктеулері-не 
байланысты, қазақты құраған ру-тайпалар сан ғасырлық шұғылалы тарих қой-науында 
сахара өркениетін қалыптастырып үлгерді. Осылайша XV ғасырдың ортасына қарай 
Евразия құрлғын ендей кесіп жататын ұлан-ғайыр алқапта Керей мен Жәнібек өз 
алдына шаңырақ көтеріп, қазақ хандығын құрды. Дәл осы күннен бастап, бір тудың 
астына біріккен ру-тайпалар біртұтас қазақ деген атпен тарих сахнасына көтерілді. XIX 
ғасырдың ортасында Ресей құрамына кіргенге дейінгі төрт ғасырдан астам уақытта 
Қазақ хандығы ел мәртебесін жойған емес. Осы кезеңдерде Қазақ хандығы, яғни қазақ 
хан, сұлтандары Ресей империясы, Цин патшалғы және олардың жергілікті әкімшілігіне 
дипломатиялық, саяси-экономикалық және шаруашылық салалар төңірегінде әр алуан 
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мақсаттағы хат-хабарлар жолдап отырды. Әсіресе, XVIII-XIX ғасырлар қазақша ресми 
іс-қағаздардың қауырт жазылған тұсы болды. Ресми іс-қағаздарды қағаздардың жолдау 
бағытына қарай екі топқа бөлуге болады: Бірінші, батыс бағытына жазылған құжаттар. 
XVIII ғасырдың алғашқы жартысынан бастап кіші жүз ханы Әбілқайыр немесе оның 
ұрпақтары Ресей императоры және жергілікті әкімшіліктермен тығыз саяси-экономика-
лық байланыс орнатып, ресми іс-қағаздар арқылы хат-хабар алысып отырды; екінші, 
шығысқа бағытталып жазылған құжаттар. Бұған XVIII ғасырдың орталарынан кейін 
қазақтың Ұлы жүз бен Орта жүзін бастаған Абылай, Әбілпейіз хандардың немесе 
оның ізбасарлары Цин патшалығына және оның жергілікті әкімшіліктеріне жолдаған 
хат-қағаздары жатады. Қазақ хандығы тұсын-да және XIX ғасырдың орталарынан XX 
ғасырдың бас шеніне дейінгі уақыт ескі қазақ жазба тілі қазақ халқының саяси-әлеумет-
тік өмірінде аса маңызды тарихи рөл атқарды. Ескі қазақ жазба тілі де басқа жазба әдеби 
тілдер сияқты тарихтың бойлық кординатасы мен өңірдің ендік кординатасында қалып-
тасып, біртіндеп дамыды. О баста, Орталық Азия түркі халықтарына ортақ шағатай 
түркі тіліне бейім болғанымен, бертін келе қазақ халқының өз алдарына саяси дербестік 
алып, хандық құруына байланысты оған халықтың ауызекі сөйлеу тілінің элементері 
бірте-бірте ене бастады. Осылайша, қазақ қоғамында халықтық жазба әдеби тілі ескі 
қазақ жазба тілі біртіндеп қалыптасты.

Тілдың құрлымдық бөлектерінің ішінде өзгеріске көп ұшырайтыны да, көненің көзін 
көбірек сақтайтын да лексика саласы. Төменде сөз етіп отырған ресми іс-қағаздардың 
лексикалық ерекшеліктері қысқаша мына бір неше түйінге жинақталды.

 1. Сөздік қоры
Сөздік қор сөздік құрам жүйесіндегі біршама тұрақты ұйтқы әрі сөздік құрамның 

ең маңызды бөлігі. Қазақша ресми іс-қағаздарының сөздік қоры жағынан қазақ тілді 
елементтері біршама басым орынды иеленді. Әсіресе жеке сөздер мен тіркестер татарша-
шағатайша дәстүрлі орфографиямен жазылғандығы болмаса, қазақ тіліне тән екендігін 
байқауға болады. Мысалы: 

Туыстық атаулар. Мысалы:
№ ескі қазақ жазба тілінде қазіргі қазақ тілінде
1 لغوا  oе Ұл
2 اتآ  ata Ата
3 ىنيا  ini Іні
4 الاب  bala Бала
5 زىق  qïz Қыз
6 تيكي  yigit Жігіт
7 انا  ana Ана

Жаратылыстық құбылыстармен мезгіл-мекен атаулары. Мысалы:
№ ескі қазақ жазба тілінде қазіргі қазақ тілінде
1 ري yer Жер
2 روتلوب bultur Былтыр
3 لي yïl Жыл
4 نۇك kün Күн
5 لي وب bu yïl Биыл
6 وتشيق qïštaw Қыстау

Жануарлар мен өсімдік атаулары. Мысалы:
№ ескі қазақ жазба тілінде қазіргі қазақ тілінде
1 طآ aṭ Ат
2 ناكوب قا aq bökän Ақ бөкен
3 ىقلي yïlqï Жылқы
4 جوروك kürüč Күріш
5 ىوق qoy Қой
6 رغسپ/ريىپ sïgïr Сиыр
7 نالي yïlan Жылан
8 نايوق qoyan Қоян
9 کیک kiyik Киік
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Дене мүшелері мен киім-кешек атаулары және сапалық қасиет атаулары. 
Мысалы:

№ ескі қазақ жазба тілінде қазіргі қазақ тілінде
1 زوك köz Көз
2 لوق qol Қол
3 رابلاج čalbar Шалбар 
4 ناپج čafān Шапан
5 بوك köp Көп
6 ىشخی yaḫšï Жақсы
7 کوك kök Көк
8 قآ aq Ақ
9 شاي yaš Жас
10 ەرق qara Қара
11 ىرق qarï Кәрі

Есептік сандар мен есімдіктер. Мысалы:
№ ескі қазақ жазба тілінде қазіргі қазақ тілінде
1 ىكيا eki Екі
2 چوا üč Үш 
3 تروت tort Төрт
4 زيكىپ zekiz Сегіз
5 زىپ siz Сіз
6 زيب biz Біз
7 نيزوا özin Өзін

2. Өзге тілден қабылдаған сөздер
Қазақ хан сұлтандары Цин патшалығына және оның жергілікті әкімшіліктеріне жол-

данған хаттарында әскери терминдерді қытай, моңғұл, манжу сөздері арқылы беріліп, 
бірізді қолданып отырған. Мысалы:

№ ескі қазақ жазба тілінде қазіргі қазақ тілінде
1 ناخ نيذا ادغوب boġda eẕen ḫān Боғда Ежен хан
2 کناو waŋ Уаң
3 ىجات taji Тайжы
4 کنوجکناج jaŋjuŋ Жяң Жұн
5 کنوك guŋ Гүң
6 نوبما ambun Амбан
7 ناخ ḫān Хан 
8 لارانج jenarāl Генерал

Боғда Ежен хан (ежен қасиетті, ең жоғары деген мағынада, моңғұл тілінен кірген, 
Цин патшасын меңзейді) . Қытай тілінің дыбыстық аудармасынан кірген шен аттары-
нан: уаң (王) ; хан (汗) ; тайжы (台吉) ; жяң жұн (将军) ; гөң (公) ; амбан (уәзі, ұлық, 
бастық, әкім деген мағынада, жатта хыб амбан, асқыан амбан, батыр амбан сынды 
әскери атаулар кездеседі. Манжу тілінен кірген) . Сонымен бірге парсы тілінен кірген 
шен атауынан генерал ‹ف.[jenarāl]) сөзі көп кездеседі. Патшаны және 
жергілікті әкімшіліктерге жазылған хаттарда қарсы жағының мәнсап лауазымына сай 
аралықтардағы үкімдерді дәріптеп атайтын тұрақты эпитеттерде болып бұлардың 
түгелімен дерлік араб, парсы сөздері болды, осындай тұрақты эпитеттік араб, парсы 
сөздеріне түркі жұрнағы жалғанған. Мысалы:

№ ескі қазақ жазба тілінде қазіргі қазақ тілінде
1 ولتكۋش šowkatlu Мәртебелі
2 ولتردق qodratlu Қадірлі
3 ىمظغ ʻeẓamῑ Аяулы
4 ىلمحار raḥlï Рахымды
5 لداع ʻādil Әділ
6 ولنابرھم mehrbānlu Мейірбан
7 ولتلظفا afżalῑyatlu Мәшһүр

3. Сөздердің жарыспалылығы
Қазақша ресми іс-қағаздар тілінің лексикасына тән тағы бір ерекшелігі ол сөздердің 

жарыспалылығы, яғни бір мағындағы сөздің көне-жаңа, қыпшақтықоғыздық, түркілік-
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арабтық, түркілік-парсылық, арабтық-парсылық түрлі варианттарының жарыса қолда-
нылуы. Бір хатта кейбір етістіктердің түрліше қолданылу, бұл хат жазушының қарсы 
жағына деген құрметіне, діндік наным-сеніміне қарай көп мағыналы сөздерді талдап 
қолдануы хаттың мазмұнында көп ұшырайды. Мысалы:

Хат жазу: хат көтеру (وراتوك طخ [ṭaḫkötärw]) ; хат тұту (وتوت طخ [ṭaḫ tutuq]) ; хат ұшлау 
. ([ṭaḫušlaw] ۋالشوا طخ)

Хат апару: тапсырған хат (طاخ ناغرشبات [tapšurġan ḫaṭ]) .
Қайтыс болу: дүниясыз (نيزڀايند [dunyāsïzïn]); Бұрхан болу (ناغلوب ناخروب [burḫan 

bolġan]); дүния салу (ىدلاسپ ايند [dunyā saldï ]); ахрет сапарын қылу (ىدلق نرفس تارخا 
[āḫrat safātïn qïldï]); дүниеден өткелі (ىلاكتوا نيدايند [dunyādïn ötkäli]).

Ауру: дерт (ىلترد [dartlï]); сырқау (ۋاخرص [ṣïrḫaw]); науқас (شوخان [nāḫoš]), кесел 
. (kesäl] ] لىپك)

Тарту-таралғы ұсыну: (қазақ хан-сұлтандардың патшаға сыйлаған тартуын (блак 
[böläk]) деп қолданса, патшаның жіберген тартуын ‹қайралап[qayralap]› деп қолданған. 

Қызыл: қызыл (олан ‹қызылاغمت نالوا [qïzïl ulan tamġā]) бұл арадағы ұлан сөзі де қызыл 
деген мағынаны білдіреді.

4. Лексикалық тіркестер
Қазақша ресми іс-қағаздар тілінің лексикалық тіркестерінің тілдік қолданысы, жұмса-

латын орны, мағынасы және образдылығы қазіргі қазақ тілімен бірдейлігі жағынан 
біршама көзге түседі. Мысалы: жердің жүзін, күннің көзін (نيزوك کینوك نيزوي کینري 
[künniŋ közin yerniŋ yüzin]); ақ киіп, аза тұту (بوتوت ەزآ بييک قآ [aq kiyip azaz tutup]); 
алтын етегін ұстау (ناقتوت ىن زيكنيكتيا نوتلا [altun etäkiŋizni tutqandïn]); темір мал 
 ناكمتي ەن ليقع) ақыл тоқтатпаған ;([tün qatïp] بيتاق نوت) түн қату ;([temir mal] لام ريمت)
[̒ aqïlna yetmägän]); жанымның тірісінде, көзімнің сөлсінде (کنین ميزوك ادنىپ ىرت کنین مناج 
 متي نوتاخ رىپىي) жесір әйел, жетім ұл ;([jānïmnïŋ tirisndä közimniŋ sölisindä] ادنىپیلوىپ
 ناق ترالا زوك) көз аларту ;([kafīl bolw] ولوب لغک) кепіл болу ;([yesir ḫātūn yatïm oġul] لوغوا
[köz alartqan]); аптап жамалы, алтын бойы (ىنيوب نوتلا ،ىنلامج پاتفا [altun boyuŋïznï 
āftāb jamālïŋïznï]); өтпей-тін өмір, өлмейтін адам жоқ (قويمدآناغوتىاملوارمعُ ناغوت يامتوا 
[tmäytġan ʻumr ölmäytuġan ādam yoqö]); ақ діңселі (کیلهسپكنيد قا [aq diŋsälik]) т.б. Сон-
ымен бірге жаттарда қазіргі қолданысы өзгерген немесе басқа тұрақты тіркестер де 
кездесетін кейбір сөздер де кездеседі. Мысалы: жарлғы сынбасын ((نوسپامنسپ ىعلراي 
[yarlïġï sïnmasun]), бұл сөз жарлығын аяқсыз қалдырмау деген мағынада қолданылған. Ал 
қазір бұл сөз сағы сыну сынды ішінара тұрақты тіркестерде дәл осындай мағынада қол-
данылған. Байсалдап болып (بولوب ىدلاسپ ىاب [bay saldï bolup]) – хатта бұл сөз бейбіт, 
тыныштық деген мағынада қолданылған. Ал бұл байсалды сөзі қазіргі қолданста адам-
ның мінезіне және салт-дәстүрге байланысты ‹көш байсалды болсын› қолданылады да 
тыныш, баяшатты, бейбіт деген мағынасы қолданыстан қалған, тек хаттардың тілінде 
ғана кездеседі.

Қорта айтқанда, қазақ даласында жазылған осы хат-қағаздардың лексикалық ерекше-
ліктеріне қарап, сол тұста қызмет еткен бұл тілдің басқа кірме элеметтерінен сырт қазақ 
тілінің мол лекциялық қорын арыдан сақтап келе жатқандығын көруге болады.
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